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OCOBEHHOCTHU, KNACCUPUKALINA
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B cmamve packpuleaiomcsi 0CHOBHbIE 6ORPOCHL, CEA3AHHBIE CO CIMAMYCOM (DPA306bIX 2NA20N08 8 COBPEMEHHOM S3bIKE:
MEPMUHONIO2US], GHYMPEHHSISI CIMPYKMYpd, OnpedeieHue 6mopo2o diemMenma. Aemop npusooum cnucok 0coOenHo-
cmeti 3mo2o Popmoodpaz0eanusl, YUMo, VUUMbIEAs: OMOHUMUYHOCHIb YACMUYbL, 8MOPO20 JIeMeHmA, Npeono2am
UNU HAPEUUsIM, HOMO2Aem CO 3HAYUMENbHOLU NMOYHOCMbIO 8bLOEISMb BPA306ble 2NA20Mbl 8 Peyu U He NYymamb Ux
¢ opyeumu covemanusamu. Ocoboe sHuUMaHUe 8 pabome yOenaemcs HempUUAIbHOMY O AHSIULICKO20 A3bIKA NOO-
X00y K Kiaccuuxayuu Qpasosvix 2iazonos, KOmopuli npeocmasniem cobou ceManmuyeckull aHaau3 3Ha4yeHull
CAMbIX PACHPOCMPAHEHHBIX YACTUY.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswvl: hpazoBble Iaroibl; aHMIMHCKUHN SI3bIK; YAaCTHUIA; KTacCH(UKAINS; CEMaHTHKA.

Bunorpanosa lapes Cepreesna
Qunancosvlii ynusepcumem npu Ilpasumenvcmee Poccutickou @edepayuu, o. Mockea
daria.vinl 7@yandex.ru

®PA3OBBIE I'JIATOJIbI B COBPEMEHHOM AHTJIMCKOM SI3BIKE:
TEPMHWHOJIOT'UA, OCOBEHHOCTH, KJIACCUDPUKANINA

®pa3zoBble IIIaroibl MpeACTaBIsAIOT co00W BechbMa 3HAYMMOE SIBJIGHHE B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE.
OHHM upe3BBIYaHO PACIPOCTPAHEHBI B pa3rOBOPHON PeUH, I/ie YacTo CIy)aT MeHee (PopMalbHBIMU CHHOHUMaMH
TJIar0JIOB C JIATUHCKHUMHM KOPHSIMH, UX TaKXKe MIMPOKO HCIIOJIB3YIOT B IOPUCIPYACHIMH, YKOHOMHUKE U MyOJIHIIH-
cruke. [Ipu n3ydeHnn aHrIMHCKOTO A3bIKa (PPa30BBIM TJIarojaM ylesseTcs ocodoe BHUMaHUe, TaK Kak, He Biajes
STHM IIACTOM JIEKCHKH, HEBO3MOXKHO TOOUThCs Oersoctu peun. Kpome Toro, Mojens 00pa3oBaHus STHUX IJ1aro-
JIOB BCE €I[€ OCTAETCS MPOJYKTUBHON: KaXKABII IOl CTAOMILHO MOSIBIISICTCS HECKOIBKO HOBBIX COYETAHMH, KOTO-
pBIe CBOOOHO BXOISAT B Y3YC.

®pazoBble TIarosIsl Beeraa Obumm 00BEKTOM MPUCTAIFHOTO BHUMAHUS MccienoBaTeneid. MM 1mocBsIieHo HemMao
Hay4YHBIX CTaTeH, aucceprannii ¥ KHUr. Tem He MeHee (hpa3oBbIE TJIATONIBI OCTAIOTCS CIIOPHBIM MTPEAMETOM, UX SI3bI-
KOBOH cTaTyc Bce ele He onpeaeneH. YacTto BcraeT BOIPoc, K KaKUM (GopMooOpa3oBaHUsIM MOKHO OTHECTH (pa3o-
BbIC IJIATrOJIbl: aHAJMTHYECKUM WJIM CHHTaKCHYecKHM. [laxxe caM TEepMHH «(ppa3oBble IJIAroJbD» CBUACTEIbCTBYET
0 IBOWCTBEHHOCTH BOCIIPHUSTHS 3TOTO sSIBJICHHUS [2]: clioBocodeTanue 310 («hpasay) Wik Bce-TaKu CIOBO («IJ1aroi»)?

TakuM 00pa3oM, aKTyaJdbHOCTh JaHHOW CTaThU HANPSIMYIO CIIEAYET U3 aKTyaJbHOCTH M HEOJHO3HAYHOCTHU Ca-
MOTO sIBJICHUsI B si3bike. HayuHasi HOBH3HA COCTOUT B TOM, YTO MbI NIPUBOAMM KiacCHU(pUKaIMIO (Ppa3oBbIX Iiiaro-
JIOB 110 BTOPOMY 3JIEMEHTY, YTO TOpa3/io 0oiee CBOWCTBEHHO HEMEIIKOH JIMHIBUCTHKE, YeM aHTJIHCTHKE.

Heabio 1aHHOIW CTaThU SIBISIETCS] PACKPBITHE HAUOOJIEe aKTyaJbHBIX MMPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C SI3BIKOBBIM CTaTY-
CcOM M (QYHKIHMOHUpPOBaHHEM (DPa30BBIX IJIAr0JIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHUCKOM si3bIKe. 3aJauM CBOAATCS K cClie-
JYIOIINM ITyHKTaM: pa3o0paThCcs B TEPMUHOJIOTHH M BHYTPEHHEH CTPYKType (pa3oBBIX IJIAarojoB, ONPENeNUTh X
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH M TPUBECTHU CBOIO KJIaCCU(HKAIHIO 3TOro (hopMoobOpazoBaHus. B xone padoTsl Hajx cTaTheit
MBI HCIOJIB30BATH HECKOJIBKO METOJIOB HCCIICIOBAaHMS, 2 MMEHHO: COIOCTABUTENIBHBIH aHAJN3 psiia NCTOYHHKOB,
cuHTe3, nHAYKUus. [IpakTHyeckas IEeHHOCTh JaHHOW pabOThI 3aKIIFOYAETCSl B TOM, YTO ITPHUBEICHHYIO HI)KE KIIaCCH-
(bMKALIMIO IIaroJI0B MOXKHO YCIEIIHO MCIIOJIb30BaTh B 00Y4YEHHH aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

HauHeM ¢ TOrO, 9YTO NMPUBEICHHBIN BBINIE TEPMHUH «(Ppa30BbIE INIATOIBD» SBISCTCS CaMbIM PAaCIPOCTPAHEHHBIM,
HO JaJeKO HE EAMHCTBEHHBIM. WX MOTYT Ha3bIBaTh «CIOXXKHBIMI» MM «COCTABHBIMH TJIATOJAMM», «TJIArOJIaMHU
C TIOCTIIO3UTHBHOM TIpHCTaBKOI» [4, c. 244], “multi-word verbs” («MHOTOCTIOXHBIMH TJIarOJIaMu») (3IeCh U Aajee
nepeBox aBTopa cratbu. — /. B.) [7, p. 431]. Bce 3T moHATHSA, TaK WIA HHAYE, OTPAXKAIOT CIOKHYIO BHYTPEHHIOKO
CTPYKTYpPY 3TOTO SBJICHUS, OZHAKO IOYEMY HCCIICAOBATENIN HUKAK HE MOTYT NMPUHTH K €AMHOMY MHEHHIO OTHOCH-
TEJIFHO TEPMHUHOJIOTHH | SI3IKOBOTO CTaTyca ()pa3oBbIX INIArojaoB?

[TocMoTpuM, Kak ycTpoeHo 3To popMooOpa3zoBaHHUe.

ITepBast yacTh — MPOCTOH T1aroJi, OOBIYHO C OOJIBIIUM CEMaHTHUECKMM TOTEHIIMAJIOM, CIIOCOOHBIN 00pa30BHIBATH
MHOT'O Pa3JINYHBIX I10 3HAYCHUIO COYETAHMH. ITOT KOMIOHEHT HE BBI3BIBAET CIIOPOB CPEIY JIMHIBUCTOB. UTO mpej-
CTaBJIsgeT cOOOH BTOpas yacTh — BOIPOC Kyna Ooiyee ciaoxHblif. E. M. AHMYKOB Ha3bIBaeT 3TOT DJIEMEHT «aiBep-
OuanpHBIM mociesorom» [Llut. mo: 6, c. 6]. O. C. AXMaHOBa pacCMaTPUBACT €ro KaK IPEJIOTHY, IPEBPAIIAIOIIHEcs
B Hapeuus», A. . CMupHHLKHI — «IpeiokHble Hapedus», C. b. bepnuzon — npocto Hapeuus [Llurt. mo: 4, c. 243].
Hanbonee yacTOTHBIN TepMUH B aHTIIMICKOW TpaauIy — «dacTanay. Tak, M. CyoH mpuIepKuBaeTcsi MHCHHUS, 9TO
BTOPOI1 ateMeHT — 310 “small adverbs or adverb particles” («kpaTkue Hapedns WIH HapedHbIe YacTHIBD)) [10, p. 591].
P. Kaptep u M. MakkapTu Ha3bIBalOT €ro MpocTo JacTuie, “particle” [7, p. 431]. Kpome Toro, 3adactyio B o0uxo-
JIe €ro HUMEHYIOT IPEUIOTOM.

MHorue U3 NpuBeIEHHBIX BBIIIE TEPMUHOB HEPEAKO TTOBEPrajuch KpUTHKE. IIOHATHE «IIOCIIENorn) yxe yrnotpeo-
JsleTCsl B JIMHTBUCTHKE IIPUMEHHUTEIBHO K cyPdukcy 's” MpUTSKATENEHOTO 1a1eXa, II0OITOMY CO3/aeTcs «HEHYKHas
TEePMUHOJIOTHYECKasi OMOHUMILD» [4, c. 245]. Hapeuust uMeroT coOCTBEHHOE JTEKCHIECKOE 3HAUCHUE U ABILIOTCSA dJie-
HaMU IPEAJIOKEHHs], YTO HENb3sl CKa3aTh O BTOPOM KOMIIOHEHTEe (hpa3oBbIX riiarojoB. [Ipemioru, KOTopble UCIONb-
3yIOTCsI, YTOOBI TI0Ka3aTh CBS3M MEXKIY CIOBAaMH B IPEIUIOKCHUM, HENb3s MEpecTaBiiaTh: “‘up the stairs” (BBepx
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IO JIECTHHIIE), HO He “the stairs up”, B TO BpeMs Kak BTOPOW 3JeMEHT (pa3oBbIX IiarosioB — MoxHo: “he fixed up
the car” = “he fixed the car up” (oH mounHuN MamuHy) [8].

VImMeHHO W3-32 HEOJHO3HAYHOCTH BOCIIPHATHS STOTO KOMITOHEHTa ()pPa3OBBIX IJIATOJIOB BOZHUKAIOT MPOOIEMBI
C OTpEeeTICHNEM HX SI3BIKOBOTO CTaTyca. JIMHTBHCTHI, Ha3BIBAIOIIHE BTOPOU DIIEMEHT HAPEUHEM, CUUTAIOT (hPa3oBBIE
TJIaTOJIBI COYETAaHUSIMH JBYX ITOJHOMIPABHBIX clIOB. OIHAKO HE CTOMUT 3a0BIBATh, UTO CBSI3M BHYTPH 3THX (hopMooOpa-
30BaHMH ropasno OoJiee TeCHbIe, HEeXXEIH CHHTAKCHIECKHUEe OTHOIICHHUS TIlaroja u Hapedws [6, c. 8]. Bropsie komrio-
HEHTHI He JaroT HH(GOPMAaIuU O MecTe, BpeMeHH, oOpase neiicTBus. O4eBHIHO, YTO BHYTpH (ppa3oBoro riarona “put
away”’ 3JIeMEHTHI CBSI3aHBI TOPa3/I0 CHIIbHEE, YeM B COYETAaHHWH Tiaroi + Hapeume “put there”. dpa3oBbie TIar0IBI
00pa3yloT eMHOe CEMaHTHYECKOe 1IeI0€, BTOPOI KOMITIOHEHT JIMIIEH CAMOCTOSITEJIbHOCTH — CUUTATh UX CJIOBOCOYE-
TaHHEM HE COBCEM IIPAaBOMEPHO.

Ectp uccnenoBaTeny, KOTOpbIE IT0JIAraroT, 4yTo (pa3oBbIi IVIaroj ecTh €IMHHMIA s3bIKa, TO eCTb ClioBo. Tak,
B. M. OkyHeB paccMaTpuBaeT 3TH 00pa30BaHUs KaK «IJIAroj ¢ IOCTIIO3UTHBHOM MPUCTaBKOM» — MPOU3BOAHOE aHAJIH-
trueckoe cinoBo [Llut. mo: Tam ke, c. 6]. Takoi moaxoj, 0JHAKO, MPOTUBOPEYUT OJHOMY M3 OCHOBOIIOJIATAIOIIUX
SI3BIKOBBIX 3aKOHOB, BbIcKazaHHOMY B. M. JXXupmyHckum B crathe «O rpaHHIax CIOBa», B KOTOPOW aBTOP TOBOPUT
0 TaKOM Ba)KHOM XapaKTEPUCTUKE CJIOBA, KaK LENbHOCTH [3, ¢. 5]. ®pa3oBble IN1aroyibl HE TOJILKO COCTOST U3 JIBYX
WK TpeX 9acTel, HO M CHHTAKCHIECKH TTO3BOJIAIOT «BKIMHUBAHU» IpYTUX cioB: “he turned it down” (oH oTKa3acs).

Hawm npencrapmsiercst, 9To B cirydae ()pasoBBIX IIIATOJIOB MBI CKOpEE FIMEEM JIEII0 ¢ HEKOM IepeX0THOH (hOpMOit Mex-
Iy CJIOBOM M CJIOBOCOUYETaHHEM, «0oJIee WM MeHee MPOYHBIMU (Ppa30oBBIMU €AMHCTBAMH, TIPEACTABIBIIONINMHI B CMBICIIO-
BOM OTHOLIEHUM SKBUBAJIEHTHl OTAEIbHBIX cloB» [Tam ke, c¢. 9]. Mbl Ttakxke corsacHel ¢ A. B. KyHuHbIM B TOM,
YTO BTOPOM AJIEMEHT «3aHMMAaeT IPOMEKYTOYHOE MECTO MEXIy CIIOBOM U Mopdemoin» [4, ¢. 251]. Camslit pactipocTpa-
HEHHBIN TepMHH, «(ppa3oBbIil IJ1aroi», KaKETCs HaM YMECTHBIM, a BTOPOM KOMIIOHEHT 3THX €MHCTB MBI, [0 MPUMEPY
AQHDINICKUX JIMHIBUCTOB, OyieM Ha3bIBaTh YacTuIleil. Yactuiia — ciryeOHas eIMHHUIIA SI3bIKa, He 00naaronas coocTBeH-
HBIM HOMHHATHBHBIM 3HAYE€HHUEM, HO BHOCSIIAS! OTTEHKH CMbICIIa B KOMMYHHUKATHBHOE SIIPO COYETAHUS U TECHO IPUMBI-
KalolIast K BBIACISIEMOMY CJIOBY. MBI CYMTaEeM, YTO UIMEHHO TaK BeJIET ce0sl BTOPOH KOMITIOHEHT ()pa30BbIX IJIaroJioB.

He crnenyer 3a0bIBatTh, 4YTO 4acTHIA BO (Pa30BbIX IJIArojax OMOHMUMHUYHA HAPEUHSIM WIIH MPEAJIOraM, U3 Yero Bbl-
TeKaeT cleayromas npobiema, ¢ KOTOPOH CTaJIKMUBAIOTCs BCE UCCIIEIOBATENH STOTO SIBJICHUS: KaK OTJIMYATh UX OT 00bIU-
HBIX COUYETaHM riarojoB ¢ npemiorom? B cratee k. JlamoHTa [8] NpUBOASATCS CUHTAKCUUECKUE TECTHI [ ONpese-
nenus ¢pas3oBbIX rnaroios, a k. IloyBu B cBoeM MOCOOMH INEpedHCIsieT CBOWCTBEHHBIE MM 4epThl [5, c. 8-11].
HccnenoBaTeny B 4eM-TO COBIIAJAIOT, @ B UEM-TO JOMOJIHSIOT ApyT Apyra. [IpuBenem, s mOHUMAaHUs, OO CIIH-
COK C HEOOJIBIIIM CONIOCTaBUTEIbHBIM aHAIIU30M:!

1. CHHOHMMHYHOCTH IIPOCTOMY Iiaroiy: “put up with” = “tolerate” (tepmets), “get away” = “escape” (yOe-
rath) [8]. DTO CBOHCTBO ()pa30BBIX IJIArOJIOB JEMOHCTPUPYET UX CEMAHTHUECKOE €TUHCTBO. TeM HE MEHee JTOT
TECT He BCET/a MTOKa3aTesIeH, TaK KakK, BO-TIEPBBIX, MHOTHE (DPa30BHIe II1aroilbl MOKHO 3aMEHUTH TOJIBKO CJIOBOCOYE-
TaHueM: “put up” — “stay somewhere for the night” (ocranoBuTBECS T1Ie-THOO Ha HOYB). BO-BTOPBIX, HEKOTOPHIE CO-
YeTaHUs TIAT0JIOB C MPEIOTaMH WM HapedsIMHA MOXKHO 3aMEHHTh Ha OJWH IpocToi riaron: “he went away” —
“he left” (on ymrex).

2. «llaccuBu3anms», WiIH CIIOCOOHOCTH ()Pa30BBIX TIAr0JOB OOPa30BBIBaTH MacCHUBHBIN 3amor. J[k. JlamoHT
[Ibidem] 3ameuaer, 4TO 3TO KacaeTcst TOJIBKO NEPEXOAHBIX IJIAr0JIOB B CHILY TOTO, YTO OHH MOTYT OpaThb IpsiMoe J10-
MOJTHCHUE M MCHSATH JIOTUYCCKHE CYOBEKTHI M O0BEKTHI Oe3 yimiepba sl CHHTakcHueckoi cTpykTypbl. “I handed
in the document”. / «5I orman nokymenr» = “The document was handed in by me”. I'maros ¢ npeasorom, HarpoTus,
TPAJMIMOHHO B MACCUB MepeBOAUTHCS He MoxeT: “l walked up the stairs”. / «51 B3oren no nectauiey», Ho He “The stairs
were walked up by me”. TlaccuBu3auusi MOXXET UCIIOJIL30BATHCS JJIsl BBISBIICHUS! ()PA3OBBIX IIIAr0JIOB, OAHAKO TOJb-
KO BMECTE C APYTUMH METOIAMH.

3. JIx. [Toysu [5, c. 8-11] BEImenser eme onuH KpuTepuit, KOTopsiit J[x. JIJaMOHT 00XOIUT CTOPOHOM: HANOMA-
TUIHOCTH. CIIOBOCOYETaHHE MOKHO Ha3bIBaTh MAMOMOH, KOTJa W3 3HAUYCHUHA OTACIHHBIX €r0 KOMIIOHCHTOB HENb3s
BBIBECTH 3HAYCHHE 1EJ0T0. [IeCTBUTEIHHO, MHOTHE ()pa30BbIC TIAr0Ibl HINOMATHYHEL: “‘give in”, “come across”,
“take in”. B TO ke BpeMs eCTh psA TJIAroJIOB, 3JIEMEHTHl KOTOPHIX SCHO YKa3bIBaIOT HA WX 3HadeHme: “take out”,
“hand in”, “leave out”. HakoHel, y OZHOTO M TOTO K€ COYECTAaHU TIaroi + JacTHIIa MOKET OBITh HECKOJIBKO 3HaUe-
HUH: OJTHO MPSIMOE, JIETKO BBIBOJUMOE M3 COCTABIIAIONINX, TPYTHe — MepeHocHbIe. B yacTHOCTH, “take out” B mepBom
3HaYeHHH — 3TO «BbITackuBaThy» (‘“Henry took out his wallet”. / «erpu moctan korienaex») [9], a B mepeHOCHOM —
«cBoauTh B pecropany (“She's taking her parents out for dinner”. / «OHa Benet poauteneit B pecropany). Y 3Hade-
HU# rnarona “knock up” KOHTpacT erie 0osiee BICUATIIAIONIMIA: H3HAYATIBHO 3TO «Pa30yaUTh KOTO-TO HOYBIO CTY-
KOM B JIBEpB», OJJHAKO B COBPEMEHHOM S3BIKE ropa3zo 0ojiee YaCTOTHO BTOPOE 3HAUYEHHUE, MPUYEeM OOBIYHO B IIac-
cuBHOM 3aiore: “to be knocked up” (3abepemenets, 3anetets (pasr.)) [Ibidem].

4. JIx. JlamoHT [8] cumTaer, 4To I BBIACICHHUS (Pa3OBBIX TIIATOJIOB CPeau OOBIYHBIX COYCTAHUI BakKHA II0-
3urus Hapeuns. CTpyKTypy $ppa3oBoro riaroia (BKIIOYas €ro JOTOTHEHUE) pa30UTh HAPEUHUEM HEJb3s, €T0 MOXKHO
MOCTaBUTh TOJIBKO J10 wiH mocie: ““l help her out often”. / «I wacto ee Bopyuaro» mim “l often help her out”,
Ho He “| help often her out” nim “l help her often out”. B coueranusx raarox + npemior Hapeune abCOIIOTHO Mpa-
BOMEPHO MO>KHO IIOCTAaBHTh MEXIY STHMHU ABYMsl kKomroneHTamu: “| went quickly into the room”. / «5 6vicTpo BO-
11eJ B KOMHATY».

5. JIx. IToysu [5, c. 8-11] momomHAET CBOM CIUCOK €I1Ie OJJHUM ITyHKTOM: BOIIPOCKI, KOTOPBIE MOKHO 3a7aBaTh
K (pa3oBBIM TJIarojiaM B IPEIIOKEHWH, MOTYT HAUMHATHCS C BONPOCHUTEIBHBIX MecTOMMEHHUH ‘“who/whom” wmimm

CEINT3

“what”, HO He ¢ BOIPOCUTENLHBIX Hapeunit “where”, “when”. “John called up the man” — “Who did John call up?”. /
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«/I>xoH TO3BOHMII 3TOMY 4eoBeKy» — «Komy mo3sonun [xou?», Ho “John called from his office” — “Where did
John call from?”. / «/I)xon no3Bonun u3 oduca» — «OTKyna no3BoHmn JpxoH?». Takum 0Opa3omM, MOYKHO BBIYHC-
JSITH TJIAroJbl, KOTOPBIE COUETAIOTCSA HE C YAaCTHIIEH, a C IIPEUIOrOM + CyIIECTBUTENLHBIM HIIM HapEeYHeM, KOTOpPbIE
B IIPEUIOKEHNH SBIISIFOTCS] 0OCTOSATENBCTBAMU BPEMEHH MIIM MECTA.

6. O06a aBTopa TroBOPAT 00 ynapeHuH. YacTHIBI B peun yIapHbI, OOBIYHO yOapeHue Jake CHIbHEe, YeM Ha IJia-
TOJI, OJHAKO 3TO 3aBHCUT OT KOMMYHHUKAaTHBHOTO IIEHTpa BhIcKa3bBaHuA. ‘“The 'students stood 'up im'mediately” [8]. /
«CTyneHTsl HEMEMJICHHO BCTalM ¢ MecT». EciIM OCHOBHOW CMBICI HECET IJIarojl, OCOOBIM yIapeHHEM YacTHILy
He BeIAEN0T. OHAaKO OBIBAIOT CIydan, KOT/a YacTHIA HEeyJapHa: 3TO MPOUCXOJHUT C KPATKUMH M «MEHEe 3HAUH-
TeNnbHBIMU» enuHunamu: “'John 'came in 'late”. / «/[xon npumen mo3aHo». (B mpumepax mokasaHo yaapeHwue,
HO He ToH.) Urto kacaercs npemioros, oHu HeynapHsl: “| 'walked up the 'stairs”. / «5I B3omien mo jectHuue». Mckimo-
YEHHE COCTABIISIOT JIMIIb TE CIIy4au, KOTr/a Ipeyior KOMMYHHKaTHBHO BakeH. Hanpumep, B ““l 'walked 'up the 'stairs”
TOBOPSILIUI ITO4EPKUBAET, YTO OH IMPOILEI 110 JIECTHUIIE HABEPX, a HE BHU3.

7. TlocnegHuil myHKT, B KoTopoM cxoasatca u JIx. [loysu, u Jx. JlaMOHT, — 3TO MOJI0K€HUE YaCTULIBI IO OT-
HOIICHHIO K CYIIECTBUTEILHOMY B POJIM JIOTIOJHEHUs. YacTuila MOXKeT BCTaBaTh KaK Mepe CyLIeCTBUTENLHBIM, TaK
u ocne Hero: “l called up the secretary” = “I called the secretary up”. / «51 mo3BoHuUI cexpeTtapio». Hapeune nim
MPEAJTIOT TaKUX MEpeBIKEHUH MTO3BOINTH cebe He MOTryT. TeM He MeHee BaXKHO IMOMHHUTD, YTO C TEPYHANEM U Me-
CTOMMEHHEM B POJIM JOTIOTHEHHUS YAaCTHIIA MOXKET CTaBUTHCS TONBKO cnepenu: “He gave up trying”, Ho He “He gave
trying up”. / « npexpatun meitatees» U “l called her in”, Ho He “I called in her”. / «I mo3Ban ee» [Ibidem].

[TepeuncnenHble BhIIE KPUTEPHU HE PEKOMEHIyeTCs MPUMEHATH MO OTAeNbHOCTH. OTHAKO BMECTE OHH ITO3BO-
JSIFOT TPOM3BECTH KaueCTBEHHBIH aHaiu3 (opMOOOpa3oBaHHS M C BHICOKOH TOYHOCTBIO OTHECTH €ro (MJIM HeET)
K ()pa3oBbIM IJIarojiam.

Korza rpanuisl ppa3oBbIX IIAarojioB OIpeelieHbl, CleyIollas HHTepecHas 3a/1a4a, KOTopasi BCTaeT Mepe uc-
CJIEIOBATEIISIMH, — 3TO UX Kiaccupukanus. 3/1ech, Kak ¥ BO BCEM OCTaJbHOM, HET €MHOTO MHEHHS, II03TOMY MbI
paccMOTPUM pa3HBbIE MOJIXO/IBI K 3TOH mpodieme.

HekoTopbie JIMHTBUCTBI MPEUIAraloT pa3aeisiTh (pa3oBble I1aroibl Ha TUIBI B 3aBUCUMOCTH OT 3HA4YEHUSI YaCTHUIIBI.
Tak, H. H. AMocoBa, KOTOpasi Ha3bIBaeT YaCTHILY «IIOCIIEIOTOMY, TacT CIeIyIoNIyto Kiaccudukanuio [1, ¢. 133]:

1. HampaBurensHoOe 3HaUeHHUEe mocienora (“‘come back”, “go away”, “look down” u ap.).
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2. Bwumoroe (“speak out”, “sit down” u ap.).

3. VYcumurensnoe (“laugh away”, “end up”, “fix up” u ap.).

[TomoGHOE pa3eNneHue CIYXKUT ONMPEACIICHHBIM LISJISIM, HO HaM Ka)KeTCsl He COBCEM NMPAKTHYHBIM, TaK KaK MHO-
THC NPUBCACHHBIC IJIAroJibl BIIOJHE MOXHO OTHCCTH U K JIPYTIUM KjlacCaM, a IMPUHAIJICIKHOCTh, HAIPHUMED, Tjiaroja
“fix up” K yCHIMTENbHBIM HE MPEICTABIAETCS JOTHIHOM.

M. Makkaptu u P. Kaprep, kak 1 MHOTHE aHITIMHCKUE UCCIIENOBATENH, CKIOHSIOTCS K IPOCTOMY Pa3ACIEHUI0
¢pa3zoBeIx TiaronoB Ha mepexomHeie (“blow up”, “finish off”, “take over” m ap.) m Hemepexommsie (“go off”,
“die away”, “drop off” u ap.) [7, p. 432]. Y aTOr0 Moaxoaa €CTh CBOM JOCTOWHCTBA, TAK KaK TAaKUM 00pa3oM B IOJIe
3peHUs MOMAIaI0T OCOOCHHOCTH TEPEXOIHBIX (DPa30BBIX IJIar0JIOB, YIIOMSHYTHIE BBINIE (TTOJOKEHHE JTOTIOTHEHUS
OTHOCHTEJIFHO YaCTHUIIbI, TACCUBHU3ALINS).

B 3T0i1 cTatee MBI XOTEIH OBI IPEUIOKUTH CBOM BapHaHT KiacCU(HKAIMK, OCHOBAHHBIN Ha OJTHOH M3 TJIaB KHHU-
ru Jx. [Toysu [5, c. 65-91]. OrrankuBatecs Oynem Tak ke, kak U H. H. AmocoBa, oT 3HaueHus YacTuubl. OIHAKO
MBI He OyJeM pa3fessiTh YacTHIBI [0 TPYIIaM, a IMIPOCTO BBHIJEIHM CaMble YIIOTPEOUTENBHBIE U TIOTOBOPUM O TEX
3HAYCHMSX, KOTOPBIC OHU TaK WM MHa4Ye COOOIAIOT riaroyry. Bo MHOTHX ciydasx TakuMm 00pa3oM MOXKHO ITpociie-
JIUTH TIOSIBJICHHE JIa)Ke TIEPEHOCHOro 3HaueHus. Takoi MmoaxoJ, Ha Hall B3IJISL, YIPOIIAaeT MOHUMaHHe (pa3oBbIX
IJIaroJIOB B LIEJIOM, YTO OYEHb aKTYaJbHO JUIS TeX, KTO H3y4aeT aHIJIMHCKHI S3bIK.

B noco6un /Ix. IloyBu mo ¢pa3oBbIM IiaronamM Lejas IiiaBa OTBOAUTCS HMIMOMATHYECKOMY HCIOJIB30BAaHHUIO
HEKOTOpPBIX yacTul. OHU NaHbI B a1(aBUTHOM INOPAAKE, MBI €T0 31eCh COXpaHUM. MBI paccMaTpHBaeM He BCe 3Ha-
YEHHS YaCTHI], @ TOJIbKO OCHOBHOE U €r0 POU3BOIHbIE:

1. “About” / “around”: ABe 3TH YaCTHIBI ABJSIFOTCS B3aUMO3aMEHSIEMBIMH B OOJBIIMHCTBE Cirydaes, “‘around”
Oouee pacnpocTpaHeHa B aMEPHKAHCKOM aHTJIMHCKOM. X OCHOBHOE 3HaYeHUE — IBIKCHHE U3 OJJHOTO MECTa B JIpy-
roe. Camoe ouyeBHHOE — 10 Kpyry: “gather (a)round”. Kpyr 4acto MOeT OBITh YCIOBHBIM, HHOT/IA 3TO MPOCTO Ka-
Koii-To Mapmpyt: “walk about the city” (o6oiitu ropoxn), “show around the house” (moxaszats mom). MHTEpecHo,
KCTaTH, YTO B PYCCKOM SI3bIKE 3Ty (DYHKIMIO YacTO BBINOJHSAET NPHCTaBKa «0-» / «00-» (00OWTH, OCMOTpETH)
WU TIPEAJIOT «110» (II0 TOpoAy, Mo AoMy). Takke ABMKEHHE MOXKET OCYIIECTBIISTHCS 10 HETIOJTHOMY KPYTY: CyOBEKT
mbo orubaer kakoe-to mpenstcTBue (“turn around the corner” («moBepHYTH 3a yroii»)), MO0 pa3BOpayMBaETCS
Ha 180 rpamycoB, TO ecTh B JpyTyro cTOpoHy: “She spun around to see who it was”. / «OHa pa3BepHyIach IIOCMOT-
peTb, KTo Tam». YacTo Ha ceMy IBIDKCHHS «TyHa-CIOa» HaKIaIbIBaeTCs JOMOJHHUTEIbHOE 3HAYCHHE «IBUTATHCS
B Pa3HBIX HANpPaBICHUAX», 10 CyTH, MOKPBIBas BCIO IUIOMANb BooOpaxaemoro kpyra: “there is a lot of flu
around/about” («ceiyac XOAUT TPUIII»). 31€Ch MOXET BO3HHKATH JONOJHHTEIBbHAS CEMa «IBHIAThCS XAOTHYHON:
“horse around”, “My father spends a lot of time pottering about”. / «Moii OTeI IIOCTOSHHO YTO-TO MacTepuT». Tax-
JK€ OJJUH CyGLeKT MOXET OTHPABIATH APYTOro B 3TO XaOTUYCCKOC NBUIKCHHUC, IPUKa3bIiBasi €MY BBIINOJHATL KaKUE-
TO NEHCTBHS, 3aCTABIATh «MOTAThCs»: “push somebody about/around”, “He has no one to boss around”. / «Emy He-
KeM KOMaHII0BaTh». HakoHel, yacTiia MoXeT IepejaBaTh HeraTUBHOE OTHOIICHUE OJJHOTO YesIOBEKa K JCUCTBUAM
win 6e3xeiicTBuio apyroro: “She spends her day sulking around”. / «Ona menbiit aeHb ayetcs», “Stop sitting
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about”. / «XBaTHT PacCHXMBATHCS», — MPOXOJS JIOTHYECKUH IYTh «IBI)KCHHE TyAa-CloJa» —> «XaoTHYeCKoe» /
«3aHUMaIOLIee BCE IPOCTPAHCTBOY» —> «OECIIONE3HOE» / «BPEITHOEY.

2. OcHOBHOE 3HaueHHWE YACTHIBI “‘away”’ — 3TO IBIDKEHHE K KaKOMY-TO APYIrOMYy MECTY WM HaXOXKICHHE
B HeM: “I'll be away on holiday”. / «f 6yny B otmycke», “The dog ran away”. / «Cobaxka ybexxana». Orcioma pa3Bu-
BaeTCs 3HAYCHHE «yOMpaTh YTO-TO C AOPOTH, TO €CTh TakXke B Apyroe Mecto»: “Michael swept the snow away”. /
«Maiixn cmein cHer». C HEKOTOPBIMH TIarolaMH y YacTHIIEI MOSBISIETCS CEMa «IIOCTETIEHHO Pa3BaIUBATHCS WM UC-
ge3aTh»: “The water in the kettle has boiled away”. / «Bona B uaiiHuKe BBIKHIIENa», OJHAKO OCHOBHOE 3HAYCHHE BCE
eme npocnexnBaercs. HakoHer, Ha HamI B3IUIAA, cCaMble HAMOMATHIECKUE COUYETAHUS 3Ta YacTHIAa 00pa3yeT ¢ Iiia-
romamu THna “work” (“peg”, “hammer”, “pound” u np.): “Margaret worked away at her thesis”. / «Maprapet
ycepIHo paboTajia HaJl JuccepTanuei» — CyObeKT NpelIpUHIMAaeT akTHBHBIE AEHCTBUS MO0 OTHOLIEHHUIO K KAKOMY-
TO 00BbeKTy. TeM He MeHee M 3/IeCh COXpaHseTCsl N3HaYaIbHOE 3HAYECHHUE: YeJIOBEK yCepJHO paboTaeTr, 4To0bl epe-
MECTHUTB TEKYILHE 33/1a41 B KAKOE-TO BOOOpakaeMoe APYroe MeCTo, TI€ OHH y)Ke MEPECTAIOT ObITh aKTyaJbHBIMHU.

3. Yacruna “back” o6o3HayaeT BO3Bpar: K U3HAYAJIHHOMY IOJIOXKEHHIO, K OoJiee paHHEMY BPEMEHH, K TOMY,
910 yxke O0buto crenano: “I'll be back soon”. / «51 ckopo Beprych», “The clocks go back on October 25th”. / «Yacsr
NepeBOAAT Hazax 25 okTs0psa». Takike MOXKET HCIOIb30BaThCS, YTOOB! MOKa3aTh B3aNMOHAIPABICHHOE JICHCTBHE:
“Margaret stared at the newcomer and he stared back”. / «Mapraper ycraBniack Ha HE3HAKOMIIA, @ OH Ha HEey.
Hakonen, mHOTIa BCTpeuaeTcs B 3HaYCHWH MOBTOpeHHs naeiictBus: “The secretary asked me to call back after
lunch”. / «Cexperapp momnpocuiaa MeHs NIepe3BOHUTH ocie 00ea» — OAHAKO M 37eCh MOXKHO HPOCIEANTh OCHOB-
HYIO CeMY: 4TOOBI TOBTOPHUTH JIHCTBHE, HY’)KHO BEPHYTHCS HAa HCXOIHYIO TIO3UIINIO.

4. OcHoBHOe 3HaueHHe dacTHIBl “‘down” — HampaBieHHWe NBIDKeHHs BHH3: “Granny doesn't come down
to breakfast”. / «ba0Oyiika He cryckaeTcs Ha 3aBTpak». OHO TaK WM HHAYE PEaHU3yeTCs] BO MHOTHX COYCTAHHSIX.
Hanpumep, B ciiydae riarojioB JBIKEHUS “go”, “drive” W ApYrux 4yacTHIla MOXKET IOKa3bIBaTh IepeMelleHHe
W3 CTOJIMLIBI B TIPOBUHIIMIO, HA FOT, YTO MOKHO CBSI3aTh C TeM (haKTOM, YTO Ha KapTax IoT M300pa)kaeTcs B HIKHEH
yactu. EcTh eme onHO 3HaueHue, ucnois3yemoe B KemOpumkckom 1 OKcdopackoM yHUBepcUuTeTax: “come/go/be
down” — ye3xkaTh U3 yueOHOT0 3aBEJCHHS B KOHIIE CEMeCTpa MK Toclie ero okonyaHus. CjenaeM mpenoiokeHne,
YTO B 3TOM CIIydae B POJIM CTOJIMIBI W3 IpHMepa BbIe BhICTynaloT nmenHo Oxcdopxa mm KemOpumxk: “It's very
quiet in Cambridge when all the students have gone down”. / «B KemOpumxe oueHb THXO, KOT/ia BCE CTYICHTHI
pa3pexanuch mo qomamy». C rimaroiamu “write”, “copy’” U MOX0XXHMHU C IMOMOIIBI0 YacTUIlBl “down” nemaercs otT-
CBUIKA K JABMXCHHUIO PYYKH NP IHChME: YEJIOBEK €€ OMyCKaeT, YTOObI HauaTh ATO JielcTBHe. YacTHiia TakxKe MOXKET
nepeiaBaTh YMEHbIICHUE WIN nadenue UHTEHCUBHOCTH: “calm down”, “cool down” (ycmokamBaTbcst), — COXpaHss
BCE Ty € ceMy HampaBiieHHOcTH. Hepenko yacTrina 0003HayaeT 3aKOHUEHHOCTH JICHCTBUS, OCOOCHHO C TJIaroJiaMH,
KOTOpBIE YK€ CollepikaT ceMy HampapieHus: BHU3: “George sat down to read the newspaper”. / «J>xopk mpucen
TTOYNTATh Ta3eTy». IHOTIa 3HaYeHMSI 3aBEPIICHHOCTH JICHCTBUS U €r0 HalpaBJIeHHOCTH Nepernierarotes: “The wind
blew the fence down”. / «BeTep moBaymmn 3a60p» — IEHCTBUE COBEPIICHO, 3200 JISKHUT Ha 3eMJIC.

5. Yactuma “in” o3HavaeT BXOJ Kyaa-THOO wim HaxoxaeHue BHyTpH: ‘“Jack opened the door and crept in”. /
«JI>KeK OTKpBII IBEPH M MPOKpAJICS BHYTPEY, “Ring me tomorrow. | shall be in all day”. / «Ilo3BoHHE MHe 3aBTpa, 51 Oy-
Iy ToMa IeJbIi aeHby. HTepecHo, 9To ¢ riarojoM “get” B codeTaHmsix co cioBamu “building”, “room” mosBisiercs
ceMa TPYJHOCTH BXOJa, Kakoro-to mpernsitctBust: “The burglar got in through the bathroom window”. / «I'padburens
MPOHKK Yepe3 OKHO B BaHHOW». YacTuila coxpaHseT cBOE 3HAUCHHE HAIpaBJICHWs C TAaKMMHU Tiarojamu, kak “help”,
“invite”, “ask” n moxoxumu: “I will help my grandfather into the car”. / «fl momory memymike cecTb B MalluHy» —
9TO MO-NIPEKHEMY BXOJ] Kyaa-i0o. B coueranuu ¢ rinaronamu “write”, “type”, “paint” u APyrdMH 4acTULA O3HAYAET
JI00aBJICHUE, HHBIME CJIOBAMH, BBOJ] HJTH BXOJ] HOBOW MH(OPMAIIMHU B yXKe CYIIECTBYOIIEe MpocTpancTBo: “Have you
finished your article? — Yes. I've just got to type in the French quotations”. / «TsI yxe 3akoH4II cTaThio? — OCTaNIOCh
BIHCATH TOJIBKO IIUTATHI HAa ()PAHILY3CKOM» — B PYCCKOM SI3BIKE 3TO JIOTHYHO HEPEAacTCsl, HalpUMep, MPUCTABKON «B-»:
«BIHCAThY, «BBeCTH». COXpaHACTCS ceMa HaXOXKJICHHUI B KAKOM-TO IPOCTPAHCTBE M B TE€X CIydasx, KOT/la COUYCTaHHE
TepeBOANTCS KaK «OBITh B Moe»: “Are long skirts still in?”. / «/]nuHHBIC 100KH etie B Moae?».

6. OcHoBHOe 3HaueHue yacTulpl “off” — oTneneHue, yaajieHue, NpUUEM PEaIU3yeTCsl OHO KakK C IEPEXOHBIMU
rnaroiamu: “Each child broke off a piece of bread”. / «Kaxnplit pebeHOK oTiOMMI cebe Kycodek xieba oT OyxaH-
Kn», — Tak 1 ¢ HemepexomHbiMu: “Part of the chimney broke off and fell to the ground” — TpyGa «oTmenmiace»
OT OCHOBAHUA U pyXHyJa Ha 3eMi0. [1o100HBIM 00pa3oM, HO B IEPEHOCHOM 3HaYE€HHUH, MOXKHO TOBOPHUTH U IIPO OTHO-
menmst: “I've decided to break it off with her”. / «On pemmut ¢ Heit mopBate». Yactuma “off” eme wmcmoms3yercs
B 3HAYCHUH «OTTOPAXHUBATh)» WIN «30HHPOBATHY, M3HAUaNbHas1 cema coxpansercs: “The alcove where the bed stood
was curtained off”. / «Huma, rie crosina KpoBaTh, ObIIIa OTTOPOKEHA 3aHABECKOI». Bo MHOTHX ciydasx “off” n “away”
B3anMo3amenseMsl: “The bird flew off/away”, HO ecTs oguH mHTepecHBII HIoAaHC: “off” memaeT akueHT Ha MepBOit
CTaJH, TO €CTh OTAEICHUN WM MOKUIAaHUM KaKOro-TO MECTa, B TO BpeMs Kak “away’ MoJpa3yMeBaeT JOCTIKCHHE
OoJiee OTJAICHHOTO MecTa. BerpeuaroTest coueTanus, B KOTOphiX “off” coobmiaer riarony 3HaueHHe Havaja Jei-
crBust: “They started off on their journey early in the morning”. / «OHM OTHPaBHIINCH B ITyTEHIECTBUE PAHO YTPOM» —
OJIHAaKO, Ha HAIIl B3IJIS, 3/1€Ch €1Ie MOKHO MPOCIIEUTh OCHOBHOE 3HAUEHHE OTAEICHHS WM OTKOJIA, I10CIIe KOTOPO-
ro y)ke HayMHaeTcsi HoBoe JeiicTBre. Hepeako aTa yacTuia UMILTMIMPYET yAaleHHe Kakoro-linbo o0bekra ¢ IMo-
BepxHocTH: “A gust of wind blew her hat off”, — orcrona n nepenocusie “The wind almost swept us off our feet”. /
«Betep gyTh He cayn Hac ¢ HOTY, “The lamb chops are off the menu”. / «Kape srHeHKa HET B MEHIOY.

7. Yacruma “on” o3HayaeT MPUCOCIMHEHIE WIIM HaXO0XICHHE Ha Kakoi-To moepxHocTh: “l've cut my finger.
I'd better put a plaster on it”. / «5I mope3an manen, Hago OBl HAKICHTh HAa HETO IUIACTHIPh». C HENepeXOIHBIMU
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rJIarojaMu JIBIDKEHHUS Tuna “get”, “jump”, “climb” nmoka3seiBaeT nosnoxeHue cBepxy Ha yeMm-to: “The boy jumped
on his bicycle”. / «Manpunk BCKOYMI Ha BeJOCHIEa». MOXET Takke O3HayaTh yJepKaHHE B OJHOM IOJIOKEHUU:
“My father reached retiring age last year but he was asked to stay on”. / «Oten mommkeH ObIT YHTH Ha MEHCHIO
B MIPOIIIJIOM TOAY, HO €T0 IOMPOCHIIN OCTaThCs», — OTCIO/Ia U MEPEHOCHOE 3HAUeHHE MPOIOJDKAIOIIETOCs, Hempe-
peiBHOTO nevicteus: “If you're finished Chapter 4, read on”. / «Ecii BB 3aKOHYIIN YE€TBEPTYIO TJIaBY, YUTANTE ajlb-
Ie» — U JajbIIe 1Mo JOTHYeCKon Ieroduke apikeHus Briepea: “Go on and I'll follow”. / «Mmu Buepen, s 3a TOOOM.

8. UYactuma “out” mcmone3yercs, KOrna CyOBEKT MOKHAAET KaKOe-TO 3aKpBITOE IOMEIIeHHe (oM, KOMHATY,
3maHue, MamuHy u T.4.): “The car stopped and a smartly-dressed woman stepped/jumped out”, mn60 0OBEKT BEIHHU-
MaloT M3 3aMKHYTOro mnpocrpaHctBa (umkada, simuka, naxe pra u T.4.): “My tooth has started to ache again.
I'm afraid I'll have to have it out”. / «3y0 omsaTh Hadax 60meTs, O0IOCH, MIPUAETCS €ro yaamuTh». [Ipudem cema 3a-
KPBITOCTH OYCHb BayKHA: TaK, C TOE37[aMH, aBTOOYCaMH HJIH KOPaOIIMHU, KOTOPHIE aHTIIOTOBOPSIIIHE BOCTIPHHAMAIOT
KaK [POCTPaHCTBa OTKPBITHIE, JUIsl 0003HAUSHHMs IOKUIaHUS UCTIONb3yeTcs yacTuua “off”’, ¢ mammHamu xe — “out”.
Bo MHOTHX ciyJasx 5Ta yacTuIa 3HAYUT «u3/BHE HoMay: “| went to see Helen, but she was out”. / « npumen k Xe-
JIeH, HO €€ He OBUIO I0May»; HO HY)KHO FIMETh B BHY, UTO C PS/IOM TJIaroJoB AOOABISETCS 3HAUCHHE « LIS pa3Bicye-
HUS» — B KUHO, TeaTp, pectopan: “Brian wanted to ask Rosemary out”. / «bpaitan xoten mo3sate Po3mapu Ha CBU-
nanue». Korna peds uzeT o CojHIE, 3Be3ax, JIyHe U MOJIOOHBIX 00BEKTax, NCIO0JIb30BAHUE TAHHOW YaCTHIIBI TOBO-
put 06 ux BuguMocTH. Ha Hamr B3Tisaa, 31ech COXpaHIeTCs H3HAYAIbHAS CeMa: CBETHIIA MOKUIAIOT KaKoe-TO BOOO-
paskaeMoe 3aKpbITOe IPOCTPAHCTBO, IJIe OHU CKPBITHI OT IJ1a3, M BBIXOJAT HA BceoOuiee o0o3penue: “Just as we ar-
rived at the beach the sun came out”. / «Kak TOJIbKO MBI MpHEXad HA UK, BBIIUIO COJHIIE». VHTEpECHO TakKe
U CIIeIyIollee 3HAYCHHE: «UTO-TO MCYE3aeT WIIH MOIXOAHT K KOHITy»: “By the end of the week his money had run
out”. / «K KOHIly HeJlelln y Hero 3aKOHYMJIMChH JICHBIM»; CIOJIa )K€ MOXKHO OTHECTH M T€ ClIy4yad, KOrja pedb WIeT
00 ore, cere: “It was cold in the sitting-room as the fire had gone out”. / «Tak kak Oross mMorac, B roCTHHOMN ObLIO
X0JOAHO». Ha Ham B3rsin, 34ech MOXKHO MPOCIEANTh OCHOBHOE 3HAYCHHUE: €CTh HEKWH 3amac 4ero-iaudo: IICHET,
OTHS — Yer0 YTOJHO, HO OH IOCTEIIEHHO YXOJHUT M3 3aMKHYTOTO MPOCTPAHCTBA, TJIe XPAHUTCS, U, TAKUM 00pa3oMm,
3akaHumBaercs. [lociaeHuil MyHKT UCTIONB3yeTCs B Nep(eKTe, TO eCTh TOBOPUT O 3aKOHYEHHOM JeHcTBHU. B pam-
Kax mepeKTa TaKKe PeaTn3yIOTCs APYTHe CXOXKIe 3HAYCHUS: pa3pyIlIcHUE WU CTHPAHUE — IOBEICHHE JI0 JIOTHYE-
ckoro koHmna: “Cross the last word out”. / «3auepkHHU MOCIEAHEE CIOBO» — WIH CKPYITYJIE3HOCTh, YTO TAKXKE IPEa-
MoJiaraeT MoJIHOE BhITIoJHEHUE AercTBuUs: “She scrubbed the room out”. / «OHa BeIYUCTHIIA KOMHATYY.

9. Yrto Kacaercs 4acTHUIIBI “‘Over’, Mbl IPEJCTaBUM CBOE BUJIEHHE, OTIIMYHOE OT TOro, 4To onuckiBaet JIx. [loysu,
COXPaHMB TOJILKO IprMepbl. Ha Ham B3risz, “over” 0003HauaeT ABMKEHHUE IO AyTre, IPHYEM YacTo BHU3: OOBEKT JIH-
00 magaet mo dToi TpackTopuu: “Tom was so nervous that he knocked his cup of tea over”. / «Tom Tak HepBHHYAI,
YTO ONPOKUHYJ YaIlllKy C 9aeM», — JIHOO MeperoHAET KaKylo-To EMKOCTh M BBUIMBAETCS 3a ero npenensl: “While
Pat was on the telephone the milk boiled over”. / «[loka IIat 6onTana mo TenedoHy, MOJIOKO yOexanoy. [IBmkeHue
MOXET OCYIIECTBIISITECA B 03 MajieHus], KOT1a 0OBEKT IMepeaaeTcss OT OAHOTO YesoBeka Kk apyromy: “Why don't you
hand over the routine matters to your assistant?”. / «Ilouemy ObI TeOe He mepenaTh eKEIHEBHBIC 3a/1a4l TBOEMY ac-
cucTeHTy?». IHTepecHO, 4TO B PyCCKOM SI3bIKE MHOTHE IJIATr0JIbl C 9TOH YacTHIEH NMEIOT NpeUKC «IIepe-»: «Iepe-
JMBATBCS», «IEPEHaBaThy», «IEPErpoBepUThY. HakoHem, 3TO IBIKEHHE MOXET 3aMBIKATBCS B IOJI00ME Kpyra:
“Think it over”. / «IIpokpytu 310 B rojoBe» u “Could you go over this report and correct any mistakes?”. /
«He Mor OBl TBI IPOWTHCH IO MOEMY JIOKJIA/Iy U UCIPABUTH OMIMOKN?».

10. TTocnennet B cmcke WOET YacTuiia “up”. Y Hee MHOro mnep(eKTHhIX 3HaueHuH, kotopeie J[k. [TloyBu mo-
JpOOHO ONMCHIBAET, MBI )K€ BO3bMEM TOJIBKO HAINPSMYIO CBSI3aHHBIE C M3HAYAJIbHBIM — JIBIOKEHHEM BBepX. “The wa-
ter had come up to the level of the windows”. / «Bosa momHsmace 10 OKOH» — 3/IeCh peaIn3yeTcsi OCHOBHOE 3HaUe-
Hue. [lo mormyeckoi IEemoYke MEepexoquM K «HAXOAWTHCS B BepTHKAIbHOM moiokeHum»: “Would you stand up
for a minute?”. / «He Mor ObI THI IOCTOSITH MUHYTY?». B HEKOTOpBIX Cilyyasx JBH)KEHHE BBEPX BOCIIPUHHMAETCS
He OyKBaJNbHO, a Kak pocT win ycwienne: “Grandma always turns the TV up really loud because she can't hear very
well”. / «babymka Bcerna yBeIWYMBAeT 3BYK Ha TEIEBHU30pE, IOTOMY YTO IUIOXO CIBIIUT» mimn “Try not to get
worked up (= increasingly excited or angry)”. / «[loctapaiicsi He 3IMTbCS». MBI TakXKe HCIOJIb3YEeM YacTuIly “up”,
KOTJa TIPUBJICKAEM K YeMY-TO BHUMaHUe, noonumaem temy: “Would this be a good time to bring up the issue of sa-
lary?”. / «YmoGHo 1 Oyner ceifdac TOAHATH TeMy 3apIuiathi?». HakoHer, “up” 3a4acTyro O3HAYaeT MPUOIIDKCHUE,
TaK Kak IpeIMET WM YeJIOBEK «BBIPACTAIOT IIPU MPUOIVKEHHUH, CTaHOBsTCS Oosbiue: “A limousine drew up (=parked)
outside the hotel”. / «3a BopoTamu OTest MPUIAPKOBAJICS JTUMY3HHY.

Lens npuBeaeHHON BHIIIE KIACCH(DHUKALINN — pacipereseHne (pa30BbIX TIAroI0B B TPYIIITEI IO CMBICTY YaCTHII.
besycioBHO, TakuM 00pa3oM MOXKHO CO3/aTh TOJBKO 0a30BOE MpEACTABICHUE O 3HAUYCHMSAX (PPa3OBBIX INIATOJIOB,
OJTHAKO C 3TOH OCHOBOMW ropasfio Jierde yriayossThcs B AeTanu. Jlajseko He Bceraa yacTuia cooOlIaeT riiaroiy cBoe
W3HAYaJbHOE 3HAYCHHE WU MIPOU3BOJHOE OT HETO, 3a9acTYI0 YAaCTHIBI U TIAroibl IePEOCMBICISIOTCS M ATHMOIIO-
THIO HE TpOCieanTh. TeM He MeHee BO MHOTHX CIIyYasxX OCHOBHOC 3HAYCHHE YAaCTHUIIHI (HAIPABICHHOCTH) OCTA&TCS
OCBIO, BOKPYI' KOTOPOH TPYHIUPYIOTCSI OCTAJIbHBIE CMBICIBI, TOITOMY 3HAKOMCTBO C WM3HAYAJIBLHOM CEMOWH CTOIb
Ba)KHO U TTO3BOJISCT ONEPUPOBATH IMUPOKUM KPYTOM CMBICIIOB.

®pa30BkIe MIATOJIEI — MHOTOTPAHHOE SIBJICHUE, KOTOPOE, 0€3YCIOBHO, 3aCITy)KHBAaeT BHUMAHHS KaK UCCIIeIOBATEIICH,
TaK ¥ TeX, KTO YUUT aHIIMHCKUM s13bIK. [lenpio Hamiel ctaThby ObLIO OCBETUTH HanboJiee CIOPHbIE MOMEHTHI, CBSI3aH-
HBIE C (Ppa30BHIMHU IIIATOJIAMH: TEPMUHOJIOTHIO, CTPYKTYPY H SI3BIKOBOH CTaTyC, OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH — ¥ TIPEJICTa-
BUTPH HAIII B3TTIST HA UX KIACCU(PUKAUIO. TakiM 00pa3oM, MBI IPHIILTH K BBIBOAY, YTO (hPA30BBIC TIIATOIBI SBISIOTCS
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NIEPEXOJHBIM SIBJICHHEM MEXy CIOBOM M CJIIOBOCOYETaHMEM, a MX BTOPOH 3JIEMEHT HauOoyee YMECTHO Ha3bIBAaTh
yacTHLeH. 3HaHWe UX 0COOEHHOCTEW MOMOTaeT He TOJBKO BBLICNISATH UX B PeUH, HO M OTIMYATh MX OT COYETaHUH
TJIaTOoJI TUTIOC Tipesyior. [IprBeneHHas B cTaThe KIacCH(PUKAIU (Pa3OBBIX IJIaT0JIOB TI0 BTOPOMY AJIEMEHTY TATOTEET
K CEMaHTHYECKOMY aHaJIM3y M B IIEPBYIO oyepeb oOpalieHa K TeM, KTO M3ydaeT aHIJIMHCKHUHN SI3bIK WIIM HHTEpecyeT-
csl ceMaHTHKOM. Ppa3oBbIe INIAaroJIbl — HE TOJIBKO PACHPOCTPAHEHHOE SBJIEHHE, HO U MPOAYKTUBHAS MOJEIb: B COBPE-
MEHHOM SI3bIKE TIOSIBIIIIOTCS BCE HOBBIE M HOBBIC TIpuMepHl. [loHnManme popMooOpa3oBaHUii TAKOTO YPOBHS HE MPOC-
TO JKEJIATEIBbHO, HO aDCOIIOTHO 00SI3aTENBHO JUISl BCEX, KTO CBA3aH C aHIVIMICKUM SI3BIKOM.
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PHRASAL VERBS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE:
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The article covers the basic problems concerning the status of phrasal verbs in the modern English language: terminology, inner
structure, approaches to defining the second element. The author provides a list of criteria that help learners to identify phrasal
verbs in speech taking into account the fact that the second element of a phrasal verb sounds like a preposition or a particle.
The paper offers the author’s original approach to classifying phrasal verbs, which includes the semantic analysis of the meanings
of the most frequent particles.
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Cmamuos nocesauiena iumepamypHoiM nUCbMEHHbIM UCMOYHUKAM paHHecpe()Heeekoeoﬁ Anenuu. Auenocakconckui
nepuod npec)cmaejmemc;z KaK 00Ul U3 GANCHEUUUX nepuoc)os 6 ucmopuu Aneﬂuu, nosmomy aemopom cmaeumcs
3a0aua paccmompembsb U U3yuumos aumepamypHsvle UCMOYHUKU 3a56/IEHHO2C0 nepuoba, npuHabftemcamue PAaA3HbIM
HCaAHnpam, UMEHHO Ha ()p@GHeaHZJll/ll/‘iCKOM A3blKe U npoeecmu ux Cpa@HumeJZbelfl anaiu3, Ha OCHoee Komopoco
onpec)ejmemc;z cCmenernsb 3Havumocmu uccnedyeMblx UCMOYHUKOB HE MOJIbKO C ucmoputteczcoﬁ, HO U C Ky1bmypono-
Zl/ll{€CK012, ﬂumepamypHoﬁ U TUHCBUCUYECKOU MOYeK 3PEHUAL.

Knrouesvie cnosa u ¢pasei: mucbkMeHHBIH UCTOYHUK; «beoBynb(h»; «butBa npu OuHHCOYpre»; «llepkoBHas HCTO-
pHS HAPOZA AHTIIOBY»; «AHIIIOCAKCOHCKAs! XPOHUKAY.

I'orenko Buxkropusi BaagumupoBna
FOoicnvtit pedepanvuviti ynusepcumem, e. Pocmos-na-/{ony
gogenko-v@yandex.ru

IINCBMEHHBIE HCTOYHUKHN AHI'VIOCAKCOHCKOI'O ITIEPUOJJA

Hacrosmee wnccnenoBaHHe BBINOJHEHO B paMKaxX CHHXPOHHO-IMAXPOHHON MapajurMbl, CKOHIIEHTPHPOBAHO
Ha U3YYCHUH U ONMCAHUM aHTJIOCAKCOHCKUX MHChbMEHHBIX HCTOYHUKOB, KOTOPBIE U MOCITYXHIN OOBEKTOM HCCIIeI0Ba-
HUA. Be16op 00ycCIIOBIIEH TeM, YTO aHIJIOCAKCOHCKHI IIEPHOJI, NHBIMHU clloBaMHU paHee CpelHEeBEKOBbE, MPENCTaBISIET
c000ii Ba)KHBIH MEPHOJT B ICTOPUM AHIIINM U SIBISIETCS 00BEKTOM IPUCTAJIBHOTO BHUMAHHS U M3YYCHHUS] MHOTUX yde-
HBIX | HccnenoBareneil. iHTepec 00ycinoBieH, Ipeskie BCEro, TeM, YTO IMEHHO B 3TO BPeMsI IPOMCXOIUT 3apOXKACHHE



